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ПРОЛОГ

	 

	Патриция Холлингер в четвёртый раз придирчиво разглядывала себя в зеркале гардеробной.

	Она уже трижды меняла наряд, но наконец почувствовала: вот он, тот самый.

	На сегодняшний благотворительный вечер ей хотелось надеть идеальное вечернее платье. Несправедливо требовать так много от одного платья, но она всё равно требовала. Оно должно было источать благородную благотворительность — и вместе с тем давать понять гостям, что она по-прежнему способна втиснуться в тот же самый облегающий фасон, в каких блистала на конкурсах красоты.

	Это — чёрно-белое, сверкающее, с лёгким вырезом на груди — было классическим платьем с открытыми плечами: подчёркивало её подтянутые руки и намекало на стройные изгибы, почти не открывая кожи. Патриция осталась довольна.

	Где-то внутри шевельнулась лёгкая вина: она тратит столько времени на внешний вид, хотя в центре внимания должен быть приют для бездомных, который она недавно помогла расширить с 30 до 50 мест, выделив отдельное крыло для женщин и детей. Она безмерно гордилась этим, но всё равно хотела выглядеть безупречно, объявляя о таком достижении.

	Особенно потому, что на мероприятие она шла одна. Роберт собирался вернуться сегодня, но большой послеконференционный ужин совета директоров — «стейки и сигары» — перенесли на сутки, и он приедет только завтра утром. Он извинялся без конца; она, надувшись на минуту, великодушно простила. Ей не хотелось слишком его пилить, учитывая, что её муж стоил примерно 70 миллионов долларов — и любил тратить их на неё.

	Снизу хлопнула дверь, и Патриция на миг взбодрилась: ей показалось, что Робби каким-то чудом успел домой. Но это чувство продлилось ровно столько, чтобы она вспомнила: их домработница Роза сказала, что уйдёт через десять минут. Патриция взглянула на телефон — 18:06, почти ровно десять минут после того разговора. Хлопнула дверь — это просто Роза ушла.

	Она снова повернулась к зеркалу в полный рост и задумалась о следующем важном решении: какие выбрать туфли. Из шкафа она достала три пары и разложила их на ковре перед собой. Она уже собиралась надеть первую, как вдруг услышала звук, похожий на звон разбитого стекла.

	— Роза? — окликнула она, оборачиваясь и выходя в спальню.

	На полсекунды ей показалось, что их пёс Рэнди во что-то влез. Но тут же она вспомнила: Рэнди всё ещё в ветеринарной клинике, отходит после чистки зубов. Его оставили на ночь.

	Патриция дошла до середины спальни и остановилась, передумав. Если Роза уже ушла, а собаки нет дома, тогда что могло издать этот звук? Она не могла объяснить почему, но что-то было не так.

	Патриция развернулась и пошла обратно в ванную, где на столике у зеркала лежал её телефон. Она не знала, не будет ли звонок в службу спасения чрезмерным, но хотя бы хотела позвонить Робби и узнать, что он думает. Шагнув в ванную, она краем глаза уловила в отражении зеркала умывальника вспышку движения за спиной.

	Она резко обернулась — и увидела фигуру, несущуюся прямо на неё. Но взгляд тут же приковало то, что незнакомец держал в руке в перчатке. Большой осколок стекла.

	Патриция застыла. Не в силах пошевелиться, она всё же смогла закричать.

	Но ненадолго.

	 


ГЛАВА 1

	 

	Джесси Хант в последний момент резко свернула направо, едва не чиркнув о бордюр.

	Потом она оглянулась назад, проверяя, не увязались ли за ними машины на одностороннюю боковую улочку. Её пассажир сделал то же самое. Пока что ни один из них не заметил ничего подозрительного.

	Ей будет легче, когда такие меры больше не понадобятся, но пока она старалась терпеть. И потому продолжала эти непривычные манёвры за рулём.

	В конце концов, всего через три дня её лучшая подруга Кэт Джентри, сидевшая рядом с ней в машине, переедет в свою новую квартиру. А значит, съедет из дома Джесси и её мужа, детектива Райана Эрнандеса. А ещё это означало, что Джесси больше не придётся следовать вычурному «дорожному ритуалу» Кэт, чтобы не дать себя выследить.

	Джесси понимала, откуда у Кэт такая осторожность. Всё-таки её подруга не на пустом месте боялась наёмницы, которой заплатили за её убийство. Хотя Эш Пирс сбежала из тюрьмы и из страны всего две недели назад, оставалась вполне реальная вероятность, что она попытается вернуться в Соединённые Штаты, чтобы довести дело до конца — если уже не вернулась.

	Поэтому Кэт выстроила для себя целую систему защиты. Одна из мер — жить у Джесси и Райана, в их доме-крепости, пока не найдёт новое жильё. Другая — сменить адрес своего офиса частного детектива. И ещё одна — каждый день менять маршрут от дома Джесси до работы.

	К сожалению, это означало, что Джесси — а иногда и Райану — приходилось пускаться во всевозможные водительские хитрости. Это включало проезды на красный, внезапные развороты, изредка — заезды на улицы с односторонним движением, и, как в этот раз, совершенно неожиданное, в последнюю секунду, сворачивание в боковые улочки.

	Но это была лишь половина дела. Когда Джесси наконец высаживала подругу у торгового центра, или у станции метро, или, как сегодня, у многолюдного фермерского рынка в середине утра, Кэт начинала петлять в толпе, чтобы добраться до водителя сервиса поездок, который ждал, чтобы отвезти её в другое место, где она повторяла ту же процедуру ухода от слежки, прежде чем её наконец высаживали у парковочного гаража, где её недавно купленная подержанная машина уже ждала, чтобы она могла в конце концов доехать до офиса.

	— Можешь на следующем перекрёстке повернуть налево? — спросила Кэт; такой манёвр вернул бы их в сторону, откуда они изначально ехали.

	— Без проблем, — заверила её Джесси. — Далеко сегодня до фермерского рынка?

	— Примерно в шести кварталах к западу, — ответила Кэт. — Как думаешь, мне уже сейчас вызвать поездку или подождать ещё минуту?

	— Сложный выбор, — признала Джесси. — Не хочется стоять и ждать машину, но если тебя не окажется на месте, когда они подъедут, водитель может просто уехать. Я бы, наверное, на твоём месте подождала с вызовом. Всегда можно ещё минутку покружить по рынку, пока он подъедет.

	— Логично, — согласилась Кэт. — Ладно, ещё немного подожду. Ты после того, как меня высадишь, поедешь в участок?

	Участок — это был центральный участок Управления полиции Лос-Анджелеса в центре города, где Джесси работала криминальным профайлером в отдельном подразделении под названием «Специальная секция по убийствам», или ССУ. Небольшая команда из пяти детективов и двух исследователей занималась делами с громким резонансом или под пристальным вниманием прессы — чаще всего с множеством жертв или серийными убийцами. Её муж, Райан, руководил повседневной работой подразделения и подчинялся капитану Гейлин Паркер.

	— Да, — сказала Джесси. — Поскольку вчерашнее дело у меня закрылось поздно, капитан Паркер разрешила мне сегодня поспать подольше. Надеюсь приехать к десяти тридцати.

	— Я заметила, что Райан уже уехал, когда я проснулась утром, — сказала Кэт.

	— Да, его поставили на другое дело, — объяснила Джесси. — Он в паре с Джимом Неттлсом. А я работала с Карен Брей.

	— Твоему мужу не понадобились твои услуги профайлера по его делу? — поддразнила Кэт.

	— Видимо, нет, — ответила Джесси и, шутливо добавив, сказала: — Может, я не настолько ценна, как мне хотелось бы думать.

	Кэт кивнула, хотя по выражению лица было видно, что ей хочется сказать что-то ещё.

	— Что такое? — спросила Джесси.

	— Ничего, — сказала Кэт, а потом всё же продолжила: — Просто вы с Райаном обычно работаете в паре, и мне показалось странным, что в этот раз — нет. И ещё… я заметила лёгкое напряжение с тех пор, как живу у вас. Боюсь, я слишком долго вторгаюсь в ваше «пространство для двоих». Клянусь, в эти выходные я съеду.

	— Всё нормально, — сказала Джесси, не добавив больше ни слова.

	Правда заключалась в том, что хотя постоянное присутствие Кэт и чуть стесняло их личное пространство, она вовсе не была главной причиной той глухой напряжённости, которую так верно уловила. Дело было в другом — в проблемах, к которым она не имела никакого отношения.

	Например, Кэт не виновата в том, что Джесси и Райан уже несколько месяцев не могли прийти к согласию из-за ребёнка — родить самим или усыновить. Джесси непреклонно отказывалась рожать — и по профессиональным, и по медицинским причинам. А когда Райан всё-таки смирился с мыслью об усыновлении, возникло новое осложнение.

	Вообще-то «возникло» — слишком дипломатичное слово для того, что происходило. В последние недели Райан резко охладил её энтузиазм насчёт усыновления — прежде всего из-за тревоги, общей для них обоих. Тревога была в том, что у Джесси сохранялось и всё сильнее разгоралось желание жестоко расправляться с каждым, кого она считала виновным.

	Точнее, Джесси испытывала неутолимую жажду крови — она всегда жила в ней, но до последних месяцев ей удавалось подавлять её, разыскивая и задерживая убийц, чтобы те предстали перед судом. А теперь она решила, что, возможно, правосудие должна вершить она, а не суды.

	Эта кровожадная потребность карать виновных была с ней давно — нежеланный «подарок» от её уже мёртвого отца-серийного убийцы. Известный как Палач Озаркса, он десятилетиями вырезал людей десятками, пока Джесси наконец не остановила его.

	Но если его потребность убивать оборачивалась гибелью бесчисленных невинных, то Джесси каким-то образом сумела направить свои желания — те самые, которые, как она считала, унаследовала от него, — во что-то более созидательное. Она изучала судебную психологию и в итоге стала криминальным профайлером, используя собственную тьму, чтобы лучше понимать, как и почему убийцы делают то, что делают.

	Долгое время поимка этих извращённых преступников утоляла её жажду возмездия. Ей было достаточно знать, что они больше не на улицах и сидят за решёткой, где не смогут причинить вред никому другому. Но теперь — уже нет.

	Несколько раз за последние месяцы она опасно близко подбиралась к тому, чтобы собственными руками заставить убийц расплатиться. По меньшей мере в двух случаях лишь внезапный вопрос или реплика напарников в самую последнюю секунду выдёргивали её из приступа ярости.

	Именно это так тревожило Райана. Он вполне разумно задавался вопросом: если она не способна контролировать себя в работе, которой посвятила жизнь, что будет, если эта потеря контроля проявится в их личной жизни?

	Проблема была серьёзной, и Джесси пыталась решить её разными способами. Её давний психотерапевт, доктор Дженис Леммон, работала с ней, пытаясь найти хоть какой-то способ обуздать навязчивые импульсы. Но пока всё было безрезультатно.

	Только на прошлой неделе Джесси предприняла катастрофическую попытку приглушить желания с помощью лекарств. К сожалению, таблетка действительно ослабила тягу к насилию, но одновременно превратила её в вялую, заторможенную развалину с туманом в голове. Для человека, который полагался на остроту восприятия, чтобы раскрывать преступления, это было губительно. Тогда ей удалось изображать норму достаточно долго, пока действие препарата не прошло, но она понимала, что ей просто повезло.

	Джесси присматривалась и к другому варианту. Её младшая сводная сестра, Ханна Дорси, испытывала похожие позывы и даже поддалась им в эпизоде, который впоследствии великодушно признали самообороной. Когда Ханна призналась, что ей тяжело, и попросила помощи, доктор Леммон нашла лечебный центр, где та провела несколько месяцев, учась перенаправлять свои желания в более конструктивное русло.

	Для Ханны это было прекрасно — тогда она училась в выпускном классе школы. В центре она могла продолжать занятия, и никто не знал, кто она такая. Для Джесси всё было куда сложнее. Во-первых, она не могла просто исчезнуть на несколько месяцев ради лечения.

	Ещё одна проблема заключалась в том, что благодаря успехам в поимке нескольких серийных убийц она стала в Лос-Анджелесе небольшой знаменитостью и часто мелькала в местных новостях. Когда они с Райаном съездили в центр неподалёку от Санта-Барбары, двое людей узнали её. Это было плохо.

	Если бы выяснилось, что она лежала в стационаре, это могло бы поставить крест на её работе. Даже если начальство в полиции Лос-Анджелеса решило бы, что у неё проблема с наркотиками, а не с психикой — нечто такое, из-за чего ей хочется по-настоящему, жестоко заканчивать чужие жизни, — для карьеры это всё равно было бы как смертный приговор. Так что, по крайней мере пока, ей оставалось лишь держаться на плаву, задыхаясь в собственных чувствах.

	Хотя Кэт и была её лучшей подругой, о настоящем масштабе этой беды она не догадывалась, и Джесси хотелось, чтобы так и оставалось. Поэтому она молчала. Кэт, похоже, уловила, что та не готова лезть в личное, и переключилась.

	— Ну как твоя голова? — спросила она. — На последнем деле без шишек и синяков?

	Кэт имела в виду многочисленные сотрясения Джесси во время задержаний, из-за которых ей поставили синдром второго удара — опасное, потенциально смертельное состояние, и невролог на месяцы отстранил её от работы «в поле».

	— Нет, — заверила Джесси и вдавила газ, проскакивая на перекрёстке в тот момент, когда жёлтый уже сменялся красным. — Все рядом со мной слишком усердно лезут в опасность, чтобы мне не приходилось. И это одновременно трогает до слёз и заставляет чувствовать вину.

	— Вина лучше, чем альтернатива, — напомнила Кэт. — И помни: ты не детектив. Ты профайлер. Ты работаешь головой, а копы пусть делают всю тяжёлую работу.

	— Эй, — возмутилась Джесси. — Они тоже головой работают. Ты так говоришь, будто мой муж грузчиком в порту вкалывает. Он раскрывает преступления так же, как и я.

	— Ты поняла, о чём я, — отмахнулась Кэт и, чтобы не злить её дальше, тут же сменила тему. — Давно от Ханны были новости?

	Джесси решила не цепляться к подруге.

	— Мы переписывались вчера вечером, — сказала она о сестре, которая сейчас доучивалась последний квартал первого курса в Калифорнийском университете в Ирвайне — примерно в часе езды. — Она собирается приехать домой на выходных.

	— Ну что, про её романтические дела что-нибудь слышно? — спросила Кэт и слегка покраснела.

	Ей явно было неловко лезть в личную жизнь девятнадцатилетней, но удержаться она всё равно не могла. Джесси заметила, что длинный вертикальный шрам на левой стороне её лица — след от взрыва самодельного взрывного устройства во время службы рейнджером армии в Афганистане — по-прежнему оставался белым.

	— Сейчас она об этом говорит крайне неохотно, — ответила Джесси и резко сбавила скорость на почти пустой улице, проверяя, притормозит ли кто-то из немногих машин позади. Никто не притормозил. — Мне кажется, там всё немного мутно с тем парнем из братства, с которым она то сходится, то расходится. Я стараюсь не лезть.

	— Но в остальном с ней всё хорошо? — спросила Кэт, следя за машинами мимоходом, не мелькнёт ли среди них кто-то из наёмных убийц, кого она могла бы узнать. — Ты же знаешь, я считаю себя её тётей Кэт, так что должна быть в курсе.

	— Она и правда так тебя воспринимает, — заверила Джесси, — хотя, может, не настолько, когда прошлым летом стажировалась у тебя в детективном агентстве. Тётя и начальница — сочетание странное. Но если отвечать на твой вопрос: у неё всё отлично. Я знаю, что в этом квартале занятия сложнее, чем в предыдущих двух, но она вроде справляется. Надеюсь, в эти выходные узнаю больше по всем фронтам.

	— Может, я тогда на день задержусь с переездом — чтобы узнать все подробности, — сказала Кэт, а потом добавила: — Шучу. Я понимаю, она захочет поспать в своей старой комнате, чтобы я не мешалась под ногами.

	Джесси не ответила: она была сосредоточена на том, чтобы быстро пересечь четыре полосы подряд и сделать последний поворот на улицу, где располагался фермерский рынок.

	— Тебе лучше выйти здесь, — сказала она, увидев впереди затор. — Я тут на минутку застряну, а ты, думаю, захочешь двигаться дальше, чтобы не светиться.

	— Ты меня слишком хорошо знаешь, — сказала Кэт, уже открывая дверь ещё едущей машины. — Увидимся вечером дома.

	Она захлопнула дверь прежде, чем Джесси успела ответить, и быстрым шагом почти бегом направилась к площади, заставленной лавками торговцев. Не прошло и пяти секунд, как она полностью исчезла из виду — ровно этого она и добивалась. Даже Эшу Пирсу в такой толпе было бы непросто угнаться за ней.

	Пока Джесси ждала, когда сменится сигнал светофора, мысли её унесло к тому, что к возвращению Ханны нужно бы немного прибраться в доме. Одной из задач было найти место для архивной коробки, стоявшей посреди гостиной на полу. Разумеется, это была не какая-нибудь обычная коробка.

	В ней лежали личные вещи серийного убийцы по имени Марк Хэддонфилд, который перед самой смертью настойчиво требовал, чтобы коробка досталась именно ей. Но даже пересмотрев всё содержимое по нескольку раз, Джесси так и не понимала, почему Хэддонфилд так упирался.

	Она всё ещё помнила загадочную фразу, которую Хэддонфилд произнёс перед смертью — и Ханне, и ей самой: Если хочешь быть независимой, придётся пойти на матрасы. Она не знала, что это значит. Но то, с каким упорством он повторял эти слова, говорило о том, что в них скрыт какой-то смысл.

	Она как раз размышляла, не пересмотреть ли содержимое коробки ещё раз сегодня вечером, когда зазвонил телефон. Взглянув на экран, она увидела, что звонит капитан Паркер — руководитель Центрального отделения и куратор ССО.

	— Привет, капитан, — сказала Джесси, включая громкую связь. — Что случилось?

	— Ты где? — спросила Паркер своим привычным, грубоватым, деловым тоном.

	— Еду в отделение, — ответила Джесси. — Буду меньше чем через десять минут.

	— Планы меняются, — сказала Паркер. — Мне нужно, чтобы ты ехала в Брентвуд.

	— В Брентвуд? — переспросила Джесси, удивившись. — Разве это не немного за пределами нашей юрисдикции?

	— Когда речь о нетипичных убийствах, наша юрисдикция почти везде, Хант. А это убийство — очень нетипичное.

	 


ГЛАВА Вторая

	 

	— В каком смысле? — спросила Джесси.

	Паркер не славилась любовью к драматизму, так что ситуация и правда должна быть из ряда вон.

	— У меня мало подробностей, — признала Паркер. — Я точно знаю только одно: какую-то королеву красоты убили у неё дома, а потом уложили так, будто она на конкурсе или вроде того.

	— Ладно. Это и правда необычно, но настолько ли это безумное убийство, что с ним не справится участок Западного Лос-Анджелеса? — спросила Джесси, имея в виду отделение, которое обычно вело дела из богемного района Брентвуда.

	— Они и занимаются, — сказала Паркер. — Но ведущий детектив так рвался получить нашу помощь, что согласился отдать ССО роль ведущих. Он отдельно попросил тебя и детектива Эрнандеса, но твой муж сейчас занят другим делом, так что предложить я могла только тебя.

	Джесси постаралась не обидеться на этот сомнительный комплимент, решив, что Паркер не хотела прозвучать именно так.

	— Кто детектив? — спросила она.

	— Его зовут Брэди Боуэн, — сообщила Паркер.

	Теперь всё встало на свои места. Джесси хорошо знала Брэди Боуэна. Он был не только бывшим напарником Райана много лет назад, но и должен был стать шафером на их свадьбе — до того, как церемонию сорвало похищение Джесси.

	Брэди был славным парнем и, по скромному опыту Джесси, крепким детективом, пусть и не самым собранным человеком из тех, кого она встречала. Коренастый, с бочкообразной грудью и внушительным животом, он носил усы — точь-в-точь как у порноактёра из 1970-х.

	— Поняла, — сказала Джесси, не уточняя капитану Паркер ни одной из этих подробностей.

	— Он ждёт тебя на месте преступления, адрес я сейчас отправлю тебе сообщением, — сказала Паркер.

	— Отлично, — сказала Джесси, заметив, что впереди наконец-то немного разошлась пробка. — Я еду.

	*

	Джесси ехала по тихой брентвудской улице, проезжая мимо нескольких полицейских машин, «скорой», грузовика криминалистов и фургона судмедэксперта, пока наконец не припарковалась чуть ниже по улице от особняка.

	Она по горькому личному опыту знала: громкие дела неизменно притягивают прессу, и стоит телегруппам увидеть её на месте преступления, как охота за подробностями превращается в настоящий пир стервятников. Поэтому она усвоила: лучше припарковаться подальше, а потом подойти, чуть замаскировавшись, — так легче и ей, и делу.

	Она вышла из машины, накинула поверх кофты тёмно-синюю ветровку с надписью «отдел осмотра места преступления» и спрятала каштановые волосы под бейсболку полиции Лос-Анджелеса, натянув козырёк пониже на лицо. Такая маскировка не обманула бы матерого криминального репортёра, который целенаправленно высматривал её, но могла помочь проскользнуть мимо менее внимательного.

	Она пошла по тротуару, разглядывая внушительный дом, к которому приближалась. Он был в стиле испанского возрождения и занимал почти треть квартала. Снаружи — скромные белые оштукатуренные стены и пологая крыша из красной глиняной черепицы. Но, в отличие от обычных домиков «под коттедж», которые обычно и строят в таком виде, этот выглядел как коттедж на стероидах — раз в десять больше нормального дома.

	Нырнув под полицейскую ленту, Джесси отметила, что, по крайней мере пока, здесь всего один фургон новостей. Репортёр — блондинка лет тридцати — стояла к ней спиной и говорила по мобильному. Оператор, прислонившись к борту фургона, затягивался сигаретой.

	Джесси быстро направилась к парадной двери, надеясь успеть войти, прежде чем кто-нибудь из них её заметит. У открытой двери стоял молодой полицейский — короткие чёрные волосы, нахмуренный взгляд. Он настороженно следил за ней, пока она доставала удостоверение и показывала ему.

	— Тут написано, что вы профайлер, — заметил он. — Тогда почему на вас куртка отдела осмотра места преступления?

	Джесси оценила его наблюдательность, но времени на это не было.

	— Потому что, когда пресса узнаёт, что я в деле, у них слегка сносит крышу, — быстро сказала она. — Вот и стараюсь, чтобы они меня не заметили. Поэтому же и бейсболкой лицо прикрываю. И поэтому мне бы хотелось пройти внутрь до того, как они начнут обращать внимание. Я ищу детектива Боуэна.

	— Понял, — сказал полицейский, похоже удовлетворившись. — Он наверху, в главной спальне. Там нашли жертву.

	— Спасибо, — сказала она и, пройдя мимо него, вошла в дом.

	Внутри всё соответствовало фасаду, только с вычурными деталями: затейливым кованым декором и несколькими терракотовыми бюстами на мраморных пьедесталах. Она поднялась по круглой лестнице. Наверху стоял ещё один полицейский и указал направо — в один конец длинного коридора, который, казалось, тянулся через весь дом.

	Комнату, где произошло убийство, можно было определить по дополнительному посту у двери. Идя туда, она заметила, что примерно на полпути к спальне часть коридора с паркетным полом отгородили лентой. Внутри ограждённого участка лежали десятки осколков стекла — похоже, их выбило из рамы большой картины, висевшей на стене прямо над этим местом. Она осторожно обошла их и продолжила к двери главной спальни.

	— Я Джесси Хант, — сказала она полицейскому у входа. — Детектив Боуэн меня ждёт.

	Полицейский махнул ей рукой, и она шагнула в спальню. Она была огромной — вдвое больше обычной гостиной, не говоря уже о спальне. Кровь покрывала большие участки пола. Она насчитала здесь как минимум восемь человек, и всё равно в комнате не было тесно. Это без учёта жертвы, которую она краем глаза увидела на кушетке у огромного окна.

	Обычно Джесси предпочитала не смотреть на тело, пока не успеет окинуть взглядом остальную обстановку. Она заметила: стоит увидеть жертву первой — и порой невольно начинаешь делать поспешные выводы. Но едва она успела хоть что-то разглядеть, как её мысли оборвал раскатистый голос.

	— Джесси Хант! — прогремел знакомый бас.

	Она обернулась на звук и увидела, как к ней почти вприпрыжку несётся детектив Брейди Боуэн. Он выглядел ровно так же, как в их последнюю встречу — примерно два месяца назад. Серый пиджак был ему размера на два маловат и, казалось, вот-вот треснет пополам. Рубашка выбивалась из брюк, которые выглядели так, будто готовы разойтись по швам. Узел галстука, на котором темнело пятно — будто от какого-то соуса, — уже распускался. И хотя они находились в доме с кондиционером, в начале мая, пот градом катился по его лбу, а неухоженные светлые волосы липли к коже.

	— Привет, Брейди, — улыбнулась она как раз перед тем, как он подхватил её на руки и стиснул в медвежьих объятиях — дружелюбных, но таких, будто её зажали в тиски и выдавили из лёгких весь воздух. Опустив её на пол, он тыльной стороной ладони вытер лоб, а затем вытер руку о брюки.

	— Ну как ты? — требовательно спросил он, сияя теплом и энтузиазмом в ярко-голубых глазах. — И какого чёрта Райан ведёт другое дело, а не с тобой? Я надеялся устроить полноценное воссоединение.

	Джесси поражалась его способности балагурить, когда рядом, меньше чем в шести метрах, лежит убитая. Конечно, он в профессии куда дольше неё, но она сомневалась, что когда-нибудь сможет быть настолько расслабленной.

	— Если коротко: по делу, которое ведёт он, профайлер не нужен, так что свободна оказалась я, а не он, — сказала она. — Может, подробности оставим на потом — после того как ты введёшь меня в курс… ну, всего этого, с местом убийства?

	— Конечно, — сказал он, ничуть не обидевшись на её сдержанность. — Хочешь посмотреть тело?

	— Сначала детали, — попросила она, — потом осмотрим место, и только затем — тело.

	— Как скажешь, — ответил он, — хотя именно тело и заставило меня подумать, что это дело тянет на уровень УОТ. Ладно, наша жертва — Патриция Холлингер. Тридцать два года. Замужем за магнатом недвижимости Робертом Холлингером, шестьдесят два, он и обнаружил тело. Из тех, кто участвовал в конкурсах красоты. Была «Мисс Ориндж-Каунти» или вроде того. Когда-то давно заняла второе место на конкурсе «Мисс Калифорния». Пару лет назад завязала с этой жизнью и остепенилась. Вчера вечером должна была пойти на какой-то благотворительный гала-вечер, но, как видишь, явно туда не добралась.

	Джесси кивнула и взглянула в ванную, где увидела три пары туфель на высоком каблуке, стоявших на полу рядом с ней.

	— Похоже, она не успела собраться на вечер, — заметила она.

	— Ага, — согласился Брейди.

	— Как кто-то смог попасть в дом и подняться сюда так, чтобы она ничего не заметила?

	— Кажется, на это у нас есть ответ, — сказал он. — Мы проверили запись с домашней системы безопасности: домработница ушла вчера вскоре после 18:00. На видео видно, как кто-то прячется в кустах справа от двери. Они забили в отверстие ответной планки в дверной коробке то, что позже мы определили как замазку, чтобы дверь не закрывалась до конца. Как только домработница ушла, они вошли в дом. А примерно через пятнадцать минут вышли тем же путём.

	— Есть какие-то приметы? — спросила Джесси.

	— Ничего такого, что сразу бросилось бы в глаза, — ответил Брейди. — Мы собирались переслать запись вашей аналитической группе, но я не слишком надеюсь. Человек был весь в чёрном, включая мешковатую толстовку с капюшоном — из-за неё сложно оценить реальный рост и комплекцию. На лице маска, на руках перчатки. Как видишь, КСИ сейчас ищут отпечатки и ДНК, но тот, кто это сделал, похоже, всё заранее продумал, чтобы не оставить никаких следов.

	«Ладно», — сказала Джесси, впечатлённая его обстоятельностью. Порой она забывала, что неряшливый вид Брейди и щенячий восторг вовсе не распространяются на его следственную манеру — возможно, поэтому Райан так к нему привязался. — «Всё равно пришли всё Джамилю и Бет. Кто знает, что они там откопают?»

	Джамиль Уинслоу возглавлял крошечный, из двух человек, исследовательский отдел ХСС, а Бет Райерсон была его заместителем и единственной сотрудницей. Вместе они составляли поразительно сильную команду, без которой не обошлось раскрытие нескольких дел. Если кто и мог выудить из записи скрытую деталь, так это они.

	«Сделаю», — сказал Брейди. — «Ну что, время “посмотреть на тело”?»

	«Почти», — успокоила она его. — «Сначала пару быстрых вопросов».

	«Давай», — сказал Брейди и снова вытер со лба набежавший пот.

	«Ты сказал, убийца проник внутрь сразу после того, как ушла домработница. Ты уже разговаривал с ней?»

	«Нет», — признал Брейди. — «Сегодня у неё выходной, и Роберт Холлингер попросил, чтобы именно он сообщил ей эту новость. Говорит, она уже в возрасте и работает у него сто лет. Боится, что у неё случится нервный срыв».

	«Тогда нам нужно, чтобы он как можно скорее позвонил и попросил её приехать сюда», — сказала Джесси. — «Снаружи уже стоит один фургон новостей. Скорее всего, сюжет выйдет в полуденном выпуске. К тому же, если она — как её зовут?»

	«Роза Монтеро».

	«Возможно, Роза была последней, кто, кроме убийцы, видел Патрицию Холлингер живой», — заметила Джесси. — «Она может многое рассказать о настроении жертвы незадолго до смерти. Где сейчас муж?»

	«Во дворе, с одним офицером», — сказал Брейди. — «Это он её нашёл и вызвал нас. Ты у нас профайлер, но, по-моему, его правда крепко прибило всем этим».

	«Ты уже допрашивал его?»

	«Нет, я хотел дождаться тебя, чтобы сделать всё одним заходом», — ответил Брейди. — «Но надо бы заняться им поскорее. Он там уже почти час мается без дела».

	«Ладно, значит, мне пора взглянуть на тело», — сказала Джесси.

	«Сюда», — сказал Брейди, жестом указывая на кушетку в углу, которую Джесси до сих пор старательно обходила стороной. Когда они подошли, техники из криминалистической службы и судебный медик отступили в сторону.

	Увиденного Джесси хватило, чтобы у неё вырвался едва подавленный вздох.

	 


ГЛАВА Третья

	 

	Как ни старалась, Ханна Дорси от этого вопроса покраснела.

	«Ты раздуваешь из мухи слона», — возразила она Лиззи. — «Мы просто будем заниматься за кофе».

	«Ну-ну», — отозвалась Лиззи с понимающей улыбкой.

	Хотя её и поддразнивали, Ханна была рада видеть, что соседка по комнате снова такая игривая. Прошлой осенью Элиза «Лиззи» Демпси была в ужасном состоянии и ни за что не стала бы шутить вот так. Кто-то анонимно травил её в кампусе Калифорнийского университета в Ирвайне, где они обе учились на первом курсе.

	В конце концов Ханна выяснила, что за травлей стоит соседка Лиззи по комнате. Девушка бросила учёбу, и, поскольку у самой Ханны с соседками не складывалось, она перебралась к Лиззи.

	За прошедшие месяцы Ханна видела, как Лиззи понемногу опускает щит и действительно начинает участвовать в студенческой жизни. Тёмноволосая и бледная, с тихими манерами и мягкой улыбкой, Лиззи вполне объяснимо не спешила сближаться с людьми. Но это выглядело одним из последних шагов к тому, чтобы по-настоящему принять колледж: поддевать Ханну из-за их сегодняшней встречи с однокурсником по психологии Далласом Генри.

	«Мы учимся в одной группе», — упрямо сказала она, отбрасывая светлые пряди со лба, — «а промежуточный экзамен на следующей неделе. Заниматься за чашкой кофе в таких случаях — давняя традиция».

	«Это верно», — согласилась Элиза. — «Но не все готовятся к экзаменам с мускулистыми парнями с волнистыми чёрными волосами, большими голубыми глазами и обаянием хоть отбавляй».

	— Это неважно, — упрямо сказала Ханна, хотя, мельком глянув в зеркало, заметила, как её собственные сверкающие зелёные глаза и разрумянившиеся щёки выдают её с головой. — Когда я сказала ему, что, возможно, не против сходить на свидание за кофе, он ответил, что мне стоит подождать, пока я действительно не буду к этому готова.

	— Похоже, он строил из себя недотрогу, — заметила Лиззи.

	— Мы договорились, что, по крайней мере до середины семестра, это будут сугубо товарищеские отношения.

	— То есть вы уже обсудили, что характер отношений может измениться после середины семестра, — поддела Лиззи, изображая этакого прокурора-студентку.

	— Тебе самой-то весело? — спросила Ханна, откидываясь на кровать.

	— Очень, — ответила Лиззи и тут же словно передумала. — Если ты уверена, что он хороший парень. Мы обе знаем, тебе в последнее время не везло.

	Это ещё мягко сказано. «Не повезло» — это когда однокурсник притворяется, будто ему нужна помощь с преследователем, а потом пытается напасть на тебя в читальном зале библиотеки. Для нападавшего всё закончилось плохо, но ей от этого веселее не стало.

	А потом был Финн Андертон — типичный браток из студенческого братства. Поначалу, когда Ханна пыталась выяснить, кто пристаёт к Лиззи, Финн казался подозреваемым; потом выяснилось, что он ни при чём, да ещё и симпатичный. Они быстро нашли общий язык, и между ними возникло что-то большее, чем просто флирт.

	Но когда они вместе искали пропавшего новобранца в его братстве, Финн проявил тревожную готовность поставить доброе имя братства выше благополучия этого парня. В последующие недели он извинялся без конца, но неприятный осадок всё равно остался.

	С тех пор он иногда вёл себя слегка настораживающе. Ханна была почти уверена, что он ходит за ней по кампусу. Не раз она замечала его, когда заходила на занятия или выходила из аудитории. Учитывая, что он учился на бизнесе и ни один его предмет не был рядом с её корпусами, это казалось не просто странным, а слишком странным.

	Ещё была его яростная враждебность к Далласу. Ханна понимала часть причин: она пресекла любые романтические перспективы, и он, скорее всего, просто приревновал, увидев её рядом с другим парнем. Но в их недавних разговорах он уже целенаправленно пытался подставить Далласа, называя его мутным типом и не приводя ни единого доказательства.

	А уж ей-то было известно, что к чему. Почти сразу после того, как Даллас впервые попросил её помочь с заданием, она навела о нём справки. Проведя целое лето в детективном агентстве Кэт Джентри — лучшей подруги своей сестры, — Ханна прекрасно умела устраивать полноценные проверки биографии.

	С учётом недавней череды неудач она изучила Далласа особенно тщательно: прошерстила его соцсети, семейную историю и даже добыла его медицинские записи через лазейку, которой её научила Кэт. В начале старшей школы у него был короткий период, когда он пустился во все тяжкие — как раз вскоре после того, как его отец погиб в автокатастрофе; похоже, тот был пьян. В тот период у Далласа случилось несколько дисциплинарных проблем: пара драк с другими учениками и обвинение в том, что однажды он был под кайфом в школе, хотя это так и не доказали.

	Но со временем он взял себя в руки и выправился. Во второй половине старшей школы он уже держался молодцом, а после года в местном колледже перевёлся на второй курс Калифорнийского университета в Ирвайне. Других тревожных сигналов не было.

	Конечно, это ещё не означает, что у человека безупречное «межличностное здоровье». Ханна не раз сталкивалась с по-настоящему злымі людьми, которые на бумаге и в разговоре выглядели «милыми» и «нормальными». Но и внешняя нормальность сама по себе не была признаком, что перед тобой псих. Если постоянно жить с такой установкой, можно очень быстро свихнуться.

	Кроме того, и у неё самой хватало тревожных звоночков. Она была незаконнорождённой дочерью серийного убийцы. Она до сих пор регулярно разбиралась с травмой от того, что её однажды похитили и несколько раз едва не убили. Ещё совсем недавно у неё не было никаких сил сдерживать жестокие порывы, из-за которых она убила человека. Тот случай признали самообороной., но она-то знала правду. Если уж кому и стоило бежать в противоположную сторону, так это Далласу.

	В глубине души Ханна гадала, не точит ли Финн зуб на Далласа из-за того, что тот «мужик постарше» или переведённый студент, и ему просто стыдно признаться вслух в собственной предвзятости. Что бы там ни происходило, её это не касалось — пока дело не зайдёт слишком далеко. Она по-прежнему считала, что Финн просто переживает тяжёлый период, а не представляет собой какую-то неминуемую угрозу. Но это не помешает ей держать с ним ухо востро.

	И то же самое она сделает с Далласом, когда они встретятся позже. Милые, воспитанные и уважительные парни — это, конечно, приятно, но куда важнее — отсутствие намерения причинить вред. Пока что Даллас прошёл проверку на этот базовый порог характера. Но ключевые слова тут — «пока что».

	Она откинула голову на подушку и чуть заметно покачала ею.

	— Что такое? — спросила Лиззи.

	Ханна хотела ей сказать. Хотела произнести: «Мне девятнадцать, я студентка колледжа. Я не должна просчитывать, не окажется ли каждый встречный парнем потенциальным насильником, сталкером, похитителем или серийным убийцей».

	За последние три года ей довелось столкнуться со всеми этими вариантами — и это уже порядком осточертело. Но она ничего такого не сказала. После того, через что прошла Лиззи, та всё ещё приходила в себя и уж точно не должна была утешать Ханну. Поэтому Ханна как можно искреннее улыбнулась и вздохнула.

	— Наверное, просто в последние дни мне не хочется никакой драмы, — сказала она; это было правдой, хоть и не всей.

	— Не хочу тебя огорчать, подруга, — сказала Лиззи с озорной улыбкой, — но ты притягиваешь драму, как огонь — мотыльков.

	Ханна дружелюбно кивнула и не сказала того, о чём подумала: что соседка по комнате даже не представляет, насколько она права.

	 


ГЛАВА Четвёртая

	 

	Джесси смотрела на Патрицию Холлингер, пытаясь осмыслить увиденное.

	— Ты же сказал, она ехала на благотворительное мероприятие, так? — ещё раз уточнила Джесси у Брэди. — Не на какой-нибудь конкурс красоты.

	— Именно, — ответил Брэди. — Это был гала-вечер в честь открытия нового крыла при приюте для бездомных, который она поддерживала.

	— Тогда почему она так одета? — спросила Джесси.

	— Поэтому я тебе и позвонил, — сказал Брэди.

	Джесси несколько раз моргнула, пытаясь прочистить голову. Патриция Холлингер — привлекательная рыжевато-русая блондинка с карими, теперь пустыми глазами — выглядела лет на пять моложе своих тридцати двух. Её словно нарочно усадили на кушетку: правая рука небрежно перекинута через спинку, ноги свисают с края подушки, будто она просто отдыхает в дорогом вечернем платье.

	Но Джесси поразило не это. На Холлингер была бриллиантовая тиара и лента через плечо с надписью: Мисс Хантингтон-Бич 2015. А главное — на левой стороне шеи, чуть выше ключицы, зияла огромная дыра. Этим объяснялись брызги крови по всему полу и даже на некоторых стенах. Убийца, должно быть, задел артерию — вот и разметало повсюду.

	Джесси тут же отметила про себя две вещи. Во-первых, раз рана слева на шее, это наводило на мысль, что убийца правша. Во-вторых, лента почти оставалась безупречно белой, а значит, убийца надел её на Холлингер уже значительно позже — когда та перестала истекать кровью.

	Джесси накрыло волной сочувствия. Она ясно представила, как женщина видит, что на неё бросается нападавший, и какой страх она должна была испытать. Она вообще была ещё жива, когда убийца начал наряжать её в участницу конкурса? Насколько беспомощной и растерянной она должна была себя чувствовать. Джесси поймала себя на том, что надеется: Патриция Холлингер умерла раньше этого момента.

	— Полагаю, конкурсные атрибуты добавили уже после смерти? — сказала она скорее утвердительно, чем вопросительно.

	— Мы так думаем, — ответила женщина средних лет в защитных пластиковых накидках поверх одежды. Джесси её не узнала.

	— Джесси, это наш заместитель судебно-медицинского эксперта, Мег Кронин, — сказал Брэди.

	— Приятно познакомиться, — сказала Кронин.

	— Взаимно, — ответила Джесси. — Знаю, что ещё рано, но ваша предварительная оценка времени смерти совпадает с тем, что показали записи домашней системы видеонаблюдения?

	— Пока слишком рано, — предостерегла Кронин, — но мы оцениваем интервал между пятью и десятью вечера.

	— Совпадает, — сказал Брэди. — Убийца пришёл в 18:06 и ушёл в 18:21.

	— Сколько времени ей понадобилось бы, чтобы истечь кровью, судя по размеру раны и по тому разбрызгиванию крови, которое мы видим? — спросила Джесси.

	Кронин вздохнула и закрыла глаза. Джесси не знала, просто ли та прикидывает в уме или, как и она сама, тоже представляет, сколько женщина мучилась, прежде чем наконец угаснуть.

	— Думаю, не больше двух минут, — заключила судмедэксперт.

	Джесси это слегка успокоило.

	— Значит, у убийцы было достаточно времени после её смерти, чтобы уложить её как надо, — сказала она, — а потом собрать конкурсные вещи и надеть на неё перед уходом.

	Все в комнате молча замерли. Джесси не сомневалась: большинство делает то же, что и она, — в уме видит, как убийца методично выстраивает свою «витрину». Одно было ясно: это не вспышка страсти, не внезапный порыв. Всё было спланировано человеком с целью — возможно, даже с жаждой мести.

	— Я хочу поговорить с мужем, — внезапно сказала она, развернулась и вышла из спальни.

	Ей нужно было передохнуть от мертвенного смрада.

	*

	Джесси вышла на просторную террасу.

	Роберт Холлинджер сидел спиной к ней на мягком диване напротив впечатляющего прямоугольного газового очага, засыпанного стеклянными камешками. Рядом стояла сотрудница полиции, нервно переминаясь с ноги на ногу и явно не зная, что сказать этому человеку. Джесси бросила взгляд на Брэди Боуэна: он стоял рядом и заправлял рубашку.

	— Представишь нас? — спросила она.

	— Конечно, — сказал он и повёл её к Холлинджеру.

	Они обошли диван и остановились у очага. Джесси разглядывала ставшего вдовцом мужчину: он согнулся, уперев локти в колени, и спрятал лицо в ладонях. Холлинджер словно почувствовал их присутствие и убрал руки, хотя так и не смог заставить себя поднять взгляд.

	Даже при таких обстоятельствах он выглядел эффектно. Слегка растрёпанные седые волосы обрамляли вылепленное, хоть и чуть тронутое морщинами лицо. Серые глаза, понятное дело, были красными и опухшими, но всё равно оставались выразительными. На нём был костюм безупречного кроя, источавший дорогую сдержанность.

	— Мистер Холлинджер, — тихо сказал Брэди, когда тот поднял глаза. — Это криминальный профайлер, о котором я вам говорил — я ждал её, прежде чем мы подробно поговорим. Её зовут Джесси Хант.

	Холлинджер выпрямился и, прищурившись, посмотрел на неё.

	— Я о вас слышал, — сказал он мягко, с оттенком обречённости. — Вы ловите самых отъявленных. Серийных убийц и прочих. Это случилось с Тришей?

	Джесси присела на край очага, отделанный терраццо, и внимательно посмотрела на него. Такие моменты всегда были деликатными. По идее Роберт Холлинджер находился в самом начале траура, и ей нужно было действовать осторожно. Но она не могла забывать: он ещё и потенциальный подозреваемый.

	— Мы пока не знаем, мистер Холлинджер, — тихо сказала она. — Но мы сделаем всё возможное, чтобы выяснить. Меня вызвали из-за… необычного… характера того, как была обнаружена Триша. Мы с детективом Боуэном надеемся, что вы сможете дать нам какие-то сведения, которые помогут расследованию. Можно задать вам несколько вопросов?

	— Конечно, — безжизненно ответил он, дёрнув лацканы пиджака — будто пытался удержаться в равновесии. — Всё, что угодно, лишь бы помочь.

	— Ладно, — сказала Джесси, бросив взгляд на Брэди, чтобы убедиться, что он не против, если она начнёт первой. Он поддерживающе кивнул, и она продолжила: — Мы понимаем, что вы нашли Тришу. Расскажите, пожалуйста, как это произошло?

	— Да, — сказал он; голос окреп, стоило ему ухватиться за конкретику. — Вообще-то я должен был быть дома ещё вчера. Мы собирались пойти на гала-вечер вместе. Но в моей фирме — я руководитель в компании, занимающейся коммерческой недвижимостью, — проходил крупный съезд. В этом году он был в Денвере. И из-за неожиданной поздневесенней метели наш традиционный ужин фирмы перенесли с понедельника на вчерашний вечер. Получилось так, что вместо того, чтобы вернуться вчера к семи и сразу из аэропорта ехать к Трише на мероприятие, мне пришлось провести в Денвере ещё одну ночь. Утром я сел на ранний рейс и был здесь примерно в 9:30. Я сразу поднялся наверх. Тогда я её и нашёл.

	— Когда вы в последний раз с ней связывались? — спросил Брэди.

	Холлингер достал телефон и пролистал.

	— Мы, вообще-то, говорили вчера в 5:45, — сказал он. — Она собиралась, выбирала платье и всё такое. Позже я написал ей сообщение с обнимашками и поцелуями, в 7:08. Ещё раз поздравил её с приютом и извинился, что пропускаю мероприятие.

	— Но она вам не ответила? — уточнила Джесси.

	— Нет, но мне это не показалось странным, — объяснил он. — Я решил, что она занята на вечере. Я написал ей ещё раз, в последний раз — пожелал спокойной ночи с нашего фирменного ужина. И тогда тоже ответа не было, но было уже почти одиннадцать вечера. Я подумал, она уже спит. Она ставит телефон на беззвучный режим после 22:30. Утром я ей не писал — на случай, если она отсыпается. Я надеялся устроить сюрприз и разбудить её в постели.

	Под конец голос дрогнул от эмоций. Джесси дала ему секунду прийти в себя. В таких обстоятельствах она не всегда могла быть уверена, искренен собеседник или играет. Она хорошо читала язык тела. Но некоторые виновные были блестящими актёрами, а некоторые невиновные выглядели дёргаными из-за накала момента. По её оценке, Роберт Холлингер либо был невиновен, либо был отличным актёром — но что именно, она сказать не могла.

	— Можете вспомнить кого-то, кто мог желать ей зла? — спросила она, выждав несколько секунд.

	Холлингер яростно покачал головой.

	— Нет, — сказал он. — Она была хорошим человеком. Люди всегда удивлялись, что королева красоты вроде неё может быть такой доброй и тёплой. У неё была нежная душа.

	— А как вы познакомились? — спросил Брэди, ловко смешивая будто бы искренний интерес с тонкой попыткой нащупать возможные сложности в их браке.

	— Нас познакомили, — сказал Холлингер. Но вместо того чтобы развивать тему, он снова уткнулся лицом в ладони, словно вспоминая их первую встречу.

	— Мы понимаем, что вы хотели сообщить вашей домработнице о смерти Триши, — сказала Джесси, надеясь вернуть его в настоящее. — Почему?

	Впервые с тех пор, как они оказались рядом, мужчина сумел изобразить что-то вроде кривой улыбки.

	«Роса со мной уже больше тридцати лет, — сказал он с тоской. — Она приходила убираться в мою холостяцкую квартирку раз в неделю — ещё до того, как я начал зарабатывать по несколько сотен тысяч в год, не говоря уж о том, что получаю сейчас. Она была рядом и в горе и в радости: три брака, включая Тришу, двое детей, несколько приступов клинической депрессии и один — рак. Мама умерла, когда мне было десять, и Роса — ей сейчас семьдесят шесть — с тех пор самое близкое, что у меня было к матери. Если уж на то пошло, это мои самые стабильные отношения с женщиной. Я считаю её семьёй и дорожу её мнением. Моей первой жене она не особенно симпатизировала, а вторую просто терпеть не могла. Но Триша ей понравилась сразу, как только я их познакомил. Когда мы поженились три года назад, она была подружкой невесты. Она любила мою жену так же, как и я. Когда она это услышит, её просто раздавит — поэтому я хочу, чтобы она узнала от меня».

	— Хорошо, — сказал Брэди, — когда закончим разговор, попросим вас позвонить ей и попросить приехать. Я понимаю, что у неё выходной, но Джесси раньше сказала очень верно. С вашими деньгами и с тем, что ваша жена была пусть и не первой величины, но знаменитостью, это попадёт в местные новости скорее рано, чем поздно. Нам всем нужно поговорить с Росой до того, как это случится.

	— Я понимаю, — сказал Холлингер.

	— И ещё одно, прежде чем вы ей позвоните, — сказала Джесси. — У вас есть хоть какое-то предположение, зачем кому-то понадобилось уложить вашу жену именно так — со всей этой конкурсной атрибутикой?

	— Нет, — ответил он, качая головой. — Я познакомился с ней уже после того, как она порвала с конкурсным миром. Она гордилась своими достижениями, но это уже не было частью её жизни — по крайней мере, до недавнего времени.

	— То есть? — настойчиво спросила Джесси.

	— Просто… она упомянула, что недавно кто-то связался с ней и предложил стать судьёй на одном из ближайших конкурсов. Я сказал, что пусть соглашается, если ей будет в удовольствие, но она ответила, что уже отказалась. Я спросил почему — она не сказала. Только вспылила и заявила, что не хочет это обсуждать. Для неё это было нехарактерно, и я отстал. И больше об этом даже не вспоминал — до этой минуты.

	— Когда она сказала, что с ней связывались насчёт судейства? — спросил Брэди.

	— Пару недель назад, — ответил он. — Думаете, это связано?

	— Не знаю, — честно сказала ему Джесси. — Но мы это выясним.

	 


ГЛАВА Пятая

	 

	Было уже далеко за полдень, но Джесси не хотелось есть.

	Они с Брэди засели в конференц-зале в западном отделении полицейского управления Лос-Анджелеса, где пересматривали все данные, какие только смогли найти, о Патриции Холлингер.

	Это не помешало Брэди заказать сэндвич длиной в фут — он его скорее проглотил, чем съел, оставив после себя лишь капли майонеза и горчицы на столе и на брюках, как единственное доказательство того, что сэндвич вообще существовал. Джесси было не до еды — она слишком пыталась сдвинуть дело с мёртвой точки. А продвинулись они совсем не так далеко, как ей хотелось бы.

	С Росой Монтеро в доме им поговорить удалось, но совсем недолго. Они оттягивали момент, когда Роберт Холлингер расскажет ей правду о том, что случилось с Патрицией, — сначала задали несколько вопросов. По словам домработницы, Патриция выглядела нормально, когда она оставила её в главной спальне.

	— Она немного нервничала, выбирая подходящее платье на вечер, — объяснила Роса, — но ничего сверх этого. Я пожелала ей спокойной ночи, спустилась в туалет внизу, собрала свои вещи и ушла — чуть после шести.

	Это совпадало с временной линией на записи с камер наблюдения. Когда они заговорили о конкурсных аксессуарах, которые могла надеть Патриция, Роса совершенно растерялась от вопроса и потребовала объяснить, что происходит.

	Тут Холлингер уже не смог сдерживаться и сказал ей правду. После короткой вспышки отрицания она сломалась и разрыдалась, не в силах остановиться. Когда её состояние дошло почти до панической атаки, прибывшим на место парамедикам пришлось ввести ей успокоительное и увезти в больницу. Холлингер поехал с ней.

	С тех пор как они прибыли в участок, удалось продвинуться. Команда КСУ установила, что орудия убийства — с большой вероятностью зазубренного осколка стекла от разбитой рамы картины — на месте преступления не было.

	— Может, убийца забрал его с собой, — предположил Брэди, — либо чтобы не оставить улики, либо потому, что порезался. Даже в перчатках можно получить травму.

	Версия звучала разумно, и специалисты КСУ уже проверяли, вся ли кровь, найденная в спальне, принадлежит Патриции. Они также пришли к выводу, что никаких отпечатков, кроме отпечатков Патриции, Роберта и Розы, в спальне нет.

	— У вас есть какие-нибудь успехи? — спросила Джесси у Джамила и Бет по громкой связи, на которой они сидели весь день. Ей было неловко: за последние два часа она уже в третий раз задавала по сути тот же вопрос. Если бы у них появилось что-то новое, они бы наверняка сами сообщили.

	Исследовательская команда ХСС не славилась привычкой почивать на лаврах. Джамил и впрямь был гением: умел просеивать громадные базы данных, раскладывать записи с камер наблюдения по удобным «папкам», делать понятными запутанные финансовые документы — и всё это будто играючи. Реальные усилия у него уходили на социальную сторону дела. Там его навыки не всегда соответствовали интеллекту.

	К счастью, его заместительница с лихвой компенсировала этот пробел. Бет так же легко сходилась с людьми, как Джамил — с цифрами. Её неизменно спокойная, дружелюбная манера была полной противоположностью его нервной собранности. И хотя она не была человеческим суперкомпьютером, как он, ум у неё был по-настоящему острый — просто многие недооценивали её из-за внешности: привлекательная, выше шести футов, бывшая звезда университетской волейбольной команды.

	— Пока ничего, — терпеливо ответил Джамил. — Обычно мы ищем любые необычные финансовые схемы у одного из супругов — что-то, что могло бы указывать на махинации или даже шантаж. Здесь ничего подобного нет, по крайней мере пока.

	— А какие закономерности вы всё же находите? — спросил Брэди.

	— В личной жизни — куча стандартного, — сказала Бет. — Жили на широкую ногу. Много путешествий. У него есть парусная яхта. Они вместе с другой парой владеют частным самолётом. Она очень много покупала. Но, честно говоря, ничего такого, чего мы бы не видели раньше. Ещё есть огромное количество благотворительных пожертвований. Пристройка к приюту для бездомных обошлась в 9 миллионов долларов, и они оплатили половину.

	— А по корпоративной линии пока всё выглядит чисто, — добавил Джамил. — Разумеется, мне нужно копать гораздо глубже. У него много деловых расходов, но пока ничего не бросается в глаза.

	— О каких расходах речь? — спросила Джесси.

	— У него консультанты на любой вкус, — объяснил Джамил. — От финансовых советников до специалистов по коммуникациям и маркетинговых экспертов. На первый взгляд всё выглядит обычно. Но я, конечно, собираюсь копнуть намного глубже.

	— А что насчёт человека, который выходил на связь по поводу судейства на конкурсе? — спросил Брэди. — Учитывая, как нашли Патрицию, это стоит отработать.

	— Мы этим занимаемся, — заверила Бет. — Поскольку муж дал нам полный доступ к её телефону, я на всякий случай просматриваю звонки и сообщения за последний месяц. Пока не нашла ничего, что хоть как-то было бы связано с конкурсами. Джамил делает то же самое с её электронной почтой.

	— С этим оказалось чуть сложнее, — признал руководитель группы. — Мистер Холлингер не знал ни одного её пароля, так что их взлом занял время. Но мои поиски пока ничего не выявили — погодите.

	— Что такое? — взволнованно спросил Брэди.

	— Я только что заметил, что Патриция иногда ставит себя в копию, отправляя письма на другой адрес, — сказал он. — Сейчас пытаюсь получить к нему доступ.

	Остальные молча ждали, слушая, как пальцы Джамила лихорадочно стучат по клавиатуре. Через тридцать секунд они услышали, как он заговорил с энтузиазмом, который, как казалось Джесси, был для него почти невозможен.

	— Да! — прошептал он, задыхаясь.

	— Может, поделишься со всеми? — поинтересовалась Джесси.

	— У Патриции Холлингер есть очень старый аккаунт в АОЛ, — объяснил он. — Пароль там тот же, что и в остальных, но, похоже, она почти перестала им пользоваться примерно полдюжины лет назад. Зато настроила пересылку: письма, приходящие туда, уходят на её нынешние адреса. За последние полгода было всего два письма, которые не оказались спамом. Оба — от некоего Маркуса Салливана.

	— И что в них? — спросила Джесси.

	— Я сделаю вам скриншоты, — сказал Джамиль, — но они связаны между собой. Судя по всему, он проводит несколько конкурсов в округе Ориндж. В первом письме, десять дней назад, он пишет: Давно не общались. Слишком давно. Очень хотел бы наверстать — пригласить тебя в качестве судьи на конкурс «Мисс Коста-Меса». Дальше он приводит детали. Её ответ пришёл в тот же день. Одно слово: Нет.

	— Более чем однозначно, — пробормотала Бет.

	— А второе письмо? — захотел узнать Брейди. — Что там?

	— Оно через три дня, — сказал им Джамиль. — Там написано: Просто уточняю, не передумаешь ли ты судить. Я бы хотел подробнее обсудить эту возможность, но это единственный способ связаться с тобой. Пожалуйста, ответь. Потом он снова повторяет условия приглашения.

	— И никаких признаков, что она на это ответила? — уточнила Джесси.

	— Верно, — сказал Джамиль.

	— Можно предположить, что Маркус стал действовать настойчивее, пытаясь выйти с ней на связь, — задумчиво произнёс Брейди.

	— Это определённо стоит проверить, — оживлённо сказала Бет. — Я как раз начала копать биографию Маркуса Салливана — и там не всё так радужно. За эти годы разные участницы конкурсов не раз обвиняли его в сексуальных домогательствах. Я нахожу как минимум два внесудебных урегулирования за последнее десятилетие. Ему даже однажды предъявляли обвинение в нападении — лет двенадцать назад, — но дело закрыли, когда предполагаемая потерпевшая отказалась давать показания. В заметках прокурора указано, что он считал: женщине угрожали, но доказать этого они не смогли.

	— Имя Патриции Холлингер всплывает в каких-нибудь из этих обвинений? — спросил Брейди.

	— Тогда она была с фамилией Корнинг, я и по ней ищу, — сказала Бет. — Но пока пусто.

	— То, что ничего официального не всплывает, ещё не значит, что домогательств не было, — заметила Джесси. — И по её сухому ответу на его предложение я бы сказала, что Патриция была вовсе не рада любому контакту с Салливаном. Думаю, пора нанести ему визит и выяснить почему.

	 


ГЛАВА Шестая

	 

	Пробковая доска стала бы уликой, если бы власти когда-нибудь её нашли.

	Но этого не случится. Поднявшись со стула, чтобы рассмотреть доску ближе, они невольно чуть улыбнулись. Пока что — если не считать пореза осколком стекла на правой ладони, из-за которого пришлось наклеить небольшой пластырь, — почти всё шло по плану.

	Проникнуть в особняк оказалось легко. Старая домработница была слишком невнимательна, чтобы заметить: уходя, она не закрыла входную дверь до конца. А убить Холлингер вышло куда проще, чем ожидалось.

	Это была первая попытка, и были опасения, хватит ли им решимости, когда настанет момент. Но Холлингер так оцепенела от ужаса, что даже не попыталась сопротивляться. Она только кричала — и это лишь разозлило их.

	Именно эта ярость придала им лишний толчок: сжать осколок стекла покрепче и вогнать его в шею королеве красоты. К счастью, артериальный фонтан ударил в основном в сторону, так что на них попало лишь немного крови. Одежда, в которой они были, сейчас догорала в камине, но это не проблема. Они заранее купили несколько комплектов чёрной одежды для таких случаев.

	Следующий раз будет скоро. Вглядываясь в пробковую доску, они перебирали взглядом газетные вырезки. Те, что были про победительницу конкурса красоты и первостатейную шлюху Патрицию Холлингер, теперь можно снять. Но остальные останутся.

	Они уставились на истории по следующей цели. Помимо них там были и сделанные украдкой фотографии. Они окажутся бесценны, когда начнётся следующая миссия. А это будет только сегодня ночью, но до того предстояло сделать ещё уйму дел. Прежде всего — душ. Часть крови Холлингера попала им на лицо. Последние несколько часов они оставляли её там — как тотем своего успеха.

	Но теперь пора было отмыться. То есть — прежде чем снова испачкаться.

	 


ГЛАВА Седьмая

	 

	Джесси напомнила себе: держись спокойно.

	Дорога на юг, к офису Маркуса Салливана на Вестпорт-Бич, заняла почти час, и по пути она всё сильнее заводилась. Отчасти из-за пробок. Но ещё и потому, что это был район, где она когда-то жила.

	Когда-то ей казалось, что именно здесь пройдёт вся её жизнь — с тогдашним мужем Кайлом, в их огромном «псевдоособняке», возможно, с детьми. Всё это было до того, как выяснилось, что он — социопат-убийца, который пытался повесить на неё убийство, а потом убить её саму.

	Может, это и было несправедливо, но к тому моменту, когда они с Брейди припарковались у здания Салливана и поднялись на лифте на нужный этаж, она уже была готова наброситься на этого типа. Даже если он и не убийца, по документам выходило, что он как минимум хищник. А хищников иногда приходится отстреливать.

	— Ты в порядке? — спросил Брейди, выдёргивая её из фантазий о мести.

	— Да. А что?

	— Ты вся как пружина, и, кажется, скрипишь зубами, — сказал он и, улыбнувшись, добавил: — Не переживай. Если этот тип полезет руками, я тебя прикрою.

	Она понимала: это просто попытка разрядить обстановку. Брейди был не в той форме, чтобы защитить даже себя — не то что её. Он и сам это знал. К тому же он прекрасно помнил о её тренировках по самообороне. Она даже как-то проходила курс у ФБР. Если понадобится, она и сама размажет Маркуса Салливана.

	Но, несмотря на его шутку, ей было не смешно. Салливана ждала расплата. И какая-то часть её очень надеялась, что это именно он — чтобы был повод перейти к рукоприкладству. Осознав это, Джесси поняла: надо притормозить.

	— Я просто хочу быть готовой к тому, как он отреагирует, когда мы на него наедем, — солгала она. — Наверное, поэтому я немного напряжена.

	Правда же была в другом: она была вовсе не напряжена. Она была заведена — в предвкушении того, что, возможно, ей удастся сделать. И это её пугало. Если она уже почти чувствовала вкус удовольствия от того, как будет втаптывать Салливана в пол, ещё не зная, виновен он или нет, то что с ней станет, получи она доказательства его причастности?

	Джесси на секунду закрыла глаза, надеясь, что, сосредоточившись и выровняв дыхание, сумеет взять себя в руки. Но казалось, что этот контроль с каждым днём ускользает. В последнее время даже мелкие обиды заставляли её сжимать кулаки или скрежетать зубами. Она боялась, что совсем немного — и она переступит черту, поддавшись своей жажде крови.

	Ситуацию усугубляло то, что она не видела никакого пути, который помог бы снять то напряжение, что постоянно давило изнутри, выворачивая её наружу. Терапия не помогала. Побочные эффекты лекарств делали их неприемлемыми. В лечебных учреждениях не хватало приватности для человека с её публичностью. Какие у неё ещё варианты? Ей казалось, стены сдвигаются, и единственный выход — пробить дыру в том, что встанет на пути.

	Лифт звякнул, и она резко распахнула глаза. Она заметила, что Брейди смотрит на неё настороженно.

	— Точно всё нормально? — спросил он.

	— Точно, — сказала она с убеждённостью, которой не чувствовала, выходя в коридор.

	Хотя снаружи эта офисная башня выглядела внушительно, внутри всё оставляло желать лучшего. Ковролин в коридоре был истёрт до невозможности. Обои выглядели так, будто их не меняли с восьмидесятых. На всём этаже стоял затхлый запах.

	Они шли, пока не дошли до двери номера 807; на табличке значилось: Sullivan Events. Джесси не была уверена, означает ли это, что этот тип занимается чем-то помимо конкурсов красоты, или он просто предпочитает расплывчатую вывеску — для пущей загадочности.

	Брейди попробовал ручку, но дверь была заперта. Джесси указала на старомодный звонок справа. Брейди нажал кнопку, и из маленького динамика донёсся шипящий голос.

	— Да? — спросил хриплый женский голос.

	— Детектив Боуэн, полиция Лос-Анджелеса, — твёрдо сказал Брейди. — Нам нужно поговорить с мистером Салливаном.

	После короткой паузы голос вернулся.

	— Подождите.

	Джесси взглянула на напарника на сегодня.

	— Тебе не кажется странным, что организатор конкурсов в невзрачном офисе в разваливающемся здании считает нужным запирать дверь? — спросила она.

	— Ты о чём — что к нему постоянно вламываются разъярённые посетители, и это его способ от них отбиться?

	— Такая мысль приходила мне в голову, — сказала Джесси.

	Брейди не успел ответить: дверь распахнулась, и на пороге появилась женщина лет шестидесяти с короткими седыми кудрями. На цепочке у неё на шее висели бифокальные очки, а на плечах была вытертая пурпурная кофта, которая выглядела так, будто доживает последние дни.

	— Удостоверения, — сказала она тем же равнодушным хриплым голосом, который они слышали из динамика, и поднесла очки к лицу.

	Они оба протянули ей свои. Она прищурилась, разглядывая, потом, видимо удовлетворившись, жестом пригласила войти. Джесси шагнула первой и огляделась. Смотреть было почти не на что. Приёмная состояла из стола женщины, трёх картотечных шкафов, двух металлических складных стульев и ещё одной двери.

	— Мистер Салливан у себя, — сказала женщина. — Я сообщу, что вы пришли.

	Она прошла шесть шагов до двери и постучала.

	— Чего? — рявкнул Салливан с той стороны.

	Женщина открыла дверь и просунула голову внутрь.

	— Полиция, — рявкнула она в ответ. — Поболтать хотят.

	Они услышали суету, и на полсекунды Джесси подумала, что парень, может, собирается дать дёру. Но вместо этого он появился в дверном проёме с угрюмой миной.

	Маркус Салливан выглядел таким же потрёпанным, как и его офис. Джесси уже знала из сведений, которые предоставили Джамиль и Бет, что ему сорок девять. Но фотографии, которые они прислали, не передавали, насколько годы его измотали.

	Лицо у него было странной, неестественной смесью морщин и натянутой гладкости — будто он делал уколы ботокса, но денег хватило не на всё. Волосы — чёрные, но у корней и на концах пробивалась седина там, где краска начинала сходить. На нём были джинсы и оксфордская рубашка, расстёгнутая на пуговицу больше, чем Джесси считала приличным. Спортивный пиджак, который он явно накинул наспех, был обтрёпан по лацканам. Если судить по его виду, дела в конкурсном бизнесе шли неважно.

	— Это ещё что такое? — потребовал он.

	— Мы хотели бы поговорить с вами о бывшем сотруднике, — сказал Брейди, стараясь оставаться как можно более неопределённым, пока не придётся говорить конкретнее.

	— Я что, в какие-то неприятности влип? — спросил он. — Потому что я уже не раз становился жертвой травли.

	— Нет, вовсе нет, — сказал ему Брейди, солгав с такой теплотой и дружелюбием, что Джесси невольно восхитилась. — Мы просто слышали, что вы могли бы очень помочь, поделившись общей информацией по делу, которым мы занимаемся. Это займёт не больше пяти минут. Не возражаете, если мы присядем?

	Он вошёл в кабинет, не дожидаясь разрешения, и Джесси последовала за ним. Эта комната была не лучше остального. Ковёр местами протёрся так, что под ним виднелся пол. Стол Салливана — шаткое деревянное чудовище — выглядел так, будто мог развалиться в любую минуту. Каркас обветшалого дивана для посетителей был настолько убит, что посередине он проваливался. К тому же на нём было несколько пятен. Джесси осталась стоять.

	Стены были увешаны табличками и сертификатами в рамках. Но, приглядевшись, Джесси поняла, что почти все они всего лишь сообщают об участии Салливана в разных мероприятиях и не являются настоящими наградами за достижения.

	Единственным светлым пятном здесь было окно, из которого мог бы открываться приятный вид, если бы не стояло напротив такое же высокое старое здание, закрывавшее любую возможность увидеть, что там дальше.

	— Мы хотели спросить вас об одном из ваших предстоящих конкурсов, — сказал Брэди и плюхнулся на диван. Судя по всему, его совершенно не волновала чистота обивки.

	— Я думал, у вас вопрос о бывшей сотруднице, — подозрительно сказал Салливан.

	— Дойдём и до этого, — пообещал Брэди.

	— Ладно, что вы хотите знать? — спросил Салливан, возвращаясь в кресло за столом. Когда он сел, кресло громко застонало.

	— Как вы подбираете судей для таких мероприятий? — спросила Джесси, изо всех сил стараясь звучать искренне заинтересованной.

	Салливан откинулся на спинку. Как она и надеялась, вопрос его расслабил. Это был шанс поучительно разжевать ей очевидное — и он тут же ухватился за возможность.

	— Процесс сложный, — сказал он. — Мне нравится подбирать судей из разных сфер. Иногда мы включаем местного общественного лидера — например, члена городского совета или представителя торгово-промышленной палаты. Можем пригласить и какую-нибудь знаменитость. Масштаб конкурса часто определяет, насколько громкое имя мы сможем заполучить. И ещё нужен какой-то эксперт — возможно, бывшая победительница конкурса или консультант.

	— А на мероприятие в Коста-Месе вы берёте победительницу конкурса? — поинтересовалась Джесси.

	— Вообще-то да, — сказал он. — Мы пригласили очаровательную юную леди, она была «Мисс Алтадена — 2019».

	— О, — сказала Джесси, изображая удивление.

	— Что в этом такого? — спросил Салливан, неуверенно наклоняясь вперёд.

	— Ничего, — отмахнулась она. — Просто я подумала, вы бы предпочли победительницу из тех мест, где проходит мероприятие, чтобы всем там было ближе и личнее.

	Салливан посмотрел на неё, явно прикидывая, насколько откровенным быть в следующем ответе. По мнению Джесси, скрывать было нечего. Если он не причастен к смерти Патриции Холлингер, то нет смысла прятать факт, что он приглашал её. А если виноват — он и так должен понимать, зачем они здесь. Делать вид, будто он ни при чём, только добавит ему подозрительности.

	— На самом деле я сначала попытался найти местную — или хотя бы бывшую местную, — сказал он. — Моя постоянная представительница по конкурсам в округе Ориндж в январе переехала во Флориду, и я связался с нашей бывшей «Мисс Хантингтон-Бич» — это было довольно давно, — но она отказалась.

	— И кто это был? — спросил Брэди.

	— Её зовут Патриция Корнинг, по крайней мере так было, когда я её знал, — сказал Салливан. — Прошло почти десять лет, она могла выйти замуж и сменить фамилию.

	— Вы с ней все эти годы не разговаривали? — надавила Джесси.

	— Нет. Мы как-то… потеряли связь.

	— Почему она отказалась? — спросила Джесси.

	— Она не сказала, — ответил он, и теперь в его голосе звучала настороженность. — Это и есть та бывшая сотрудница, о которой вы говорили?

	Джесси посмотрела на Брэди. Он сидел на диване непринуждённо, будто всё спокойно. Ей хотелось поймать его взгляд и понять, согласен ли он, чтобы она давила на Салливана жёстче. Но Брэди смотрел на мужчину и на неё не оглянулся. Она решила идти ва-банк.

	— Как думаете, это могло быть из-за череды обвинений в домогательствах, которые тянутся за вами уже много лет?

	 


ГЛАВА Восьмая

	 

	У Салливана на мгновение отвисла челюсть, но он быстро взял себя в руки. Его глаза, и без того подозрительные, сузились до щёлочек.

	— Я, разумеется, понятия не имею, о чём вы говорите, — фыркнул он.

	— Ещё как имеете, — ответила Джесси. — Мы из полиции Лос-Анджелеса, мистер Салливан. У нас, очевидно, есть доступ ко всем вашим юридическим документам. Возможно, лучше перестать отрицать и просто отвечать на вопросы, которые вам задают.

	— Слушай, дамочка, я не знаю, что ты там слышала, но я никогда не трогал Тришу, — прорычал он. — Кто говорит иначе — врёт как дышит.

	Джесси почувствовала, что Брэйди теперь смотрит на неё, и бросила взгляд в его сторону. Он явно удивился, что она так рано пошла ва-банк. Но выражение его лица словно говорило: «Раз уж начала — продолжай». Она и продолжила.

	— Нас меньше интересует, трогали вы её или нет, чем то, убили ли вы её.

	Она дала словам повиснуть в воздухе, наблюдая за его реакцией. К сожалению, ботокс всё усложнял: способность лицевых мышц Салливана нормально реагировать была серьёзно нарушена. Лоб у него слегка сморщился, губы он сжал — то ли от шока, то ли от злости.

	— Триша умерла? — спросил он. В голосе звучало лёгкое удивление, но ни печали, ни любопытства.

	— Да, — ответила Джесси. — Её убили. И всего через несколько недель после того, как она сухо отказалась судить ваш конкурс.
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